
PÍ SEMNICTvÍ sTARosLovĚNSKÉ

Počátky staroslověnského písemnicwí v našich zemích souvisí s kulturní činností
Konstantina a Metoděje, ktetá začala r. 863 jejich příchodem na Velkou Moravu. Tehdy
v souvislosti s přijetím křesťanství byly k nám uvedeny i první slovanské knihy. Po zá-
nikuVelkomoravské říše v prvním desetiletí l0. století udržovalo se staroslověnské písem-
nicwí v přemyslovských Čechách vedle písemnictví latinského.

Literatura období velkomoravského byla neobyčejně bohatá; vedle překladové litera-
tury náboženské (biblických a bohoslužebných textů, životů svadch) a právnické byly tu
také spisy původní, na př. básnické skladby jako Proglaso (veršovaná předmluva k evan-
geliu) a spisy hijtorickonáboženské s apologetickým zaměřením (sem paďí h|avlě Žioat
Konstantinůo a Zioot Metodějůzs),Zhteransy obdobr přemyslovského |sou nejvýznamnější
skladby o českých světcích(Ziaot so.Václaoa, Zirsot szs. Ludmily a kánon ke cti so.Václaoa).
Z |aany byla mimo jiné přeložena do staroslověnštiny Gumpoldova latinská legenda
o sv. Václavu (t.zv. Drufui staroslověnská legendaxlatooóclaoskó), dá|e legenda o so.Vitu,
soubor homilit Řehoře Velikého (t. zv. Besědy), různé moďitby a jiné.

Staroslověnské písemnicwí v našich zemích mělo své zvláštnosti jazykové (do staro-
slověnštiny pronikaly t. zv. bohemismy) i ideologické. Po stránce ideologické je základním
znakem staroslověnské literatury, určené pro naše země, prostupování prvků východních
a západních. Překládalo se nejen z řečtiny' ale také z latirty, zejména v období přemy.
slovském. Většina památek z období přemyslovského se zachovala jen v staÍoruských
přepisech.

Z rukopisů psaných přímo u nás se zachovaly jen dvě hlaholské památky, I(yjeoské
list9 Q 10. století) a Pražshé zlomky (z 11. století)' Překlad liturgického texfu, kteď ie
zachován v Kýevských listech a bylrovněžpořízenz latinského originálu, pochází pravdě-
podobně ještě z doby velkomoravské.

Staroslověnské písemnictví bylo v Čechách pěstováno až do konce 11. století, kdy
dochází k potlačeď slovanské bohoslužby i v Sázavském kiášteře za|oženém r. L032
_jako střeďsko staroslověnské vzdělanosti-pod patronací českého panovníka.Přinásilném
potlačování slovanské bohoslužby byly také Soustavně ničeny slovanské knihy. Proto 'e
zachováno tak málo ze slovanských rukopisů, jež v našich zemích vznikly. - Slovanská
liturgie byla pozděii obnovena za Karla IV. v Emauzském klášteře v Novém Městě praž-
skénn. V tomto období vznikly i české památky psané charvátskou hlaholicí i několik
překladů z češtiny do církevní slovanštiny v úpravě charvátské.

sTARosLovĚNsKÉ BvaNcELIUM A ŽALTÁŘ
Naše ukázka evangelního texťu je vzata z kodexu Zografského a ukázka ža(táře z ko-

dexu Sinajského; oba rukopisy psané hlaholicipocházejí z 11. století a vznikly někde
v bulharskourakedonském prostředí jako opisy překladů z období velkomoravského.
Původní znění není tu již zachováno úplně věrně; cyrilornetodějské texty byly v balkán-
ském prostředí různě upravovány po stránce jazykové vlivem nového plostředí i časového
vývoje a také po stránce textové poďe oficiálních byzantských textů.
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EVANGELIUM MAToUŠoVo 5 ,  2L  -32

2l. Slyšaste, ěko rečeno bystr' drevrriiimt,: ne ubieši; ižl bo ubiett, povinem
estr sgdu.
22. Azl, že glagoljg vamb' ěko gněvajgi sg na brata svoego spyti' povinent est6
sgdu; ižr bo rečetr bratu svoemu rak'ka, povinenr' estb sbnbmištju, a ižr rečett
bue, povinenT' estT, teoně ognrněi.
23. Ašte ubo prineseši darr' svoi ks ol'tarju i tu poměneši, ěko bratl tvoi imatt
něčto na tp,
24. ostavi dart woi prědt ol'tarems i šedt prěŽde slmiri sp sr' bratomr tvoimr,
i tr'gda prišldt prinesi darr' svoi.
25. Bqdi uvěštajg sQ sb sQpĎrrmr svoimr' skoro' doideže esi na pQti S:b rí'imr'
da ne prědastt tebe sQpbrb sqdii i sgdii tg prědastl sludzě i v6 t16m},nicg vrvrlžetr
tQ.
26. Aminr glagol'jg ti: Ne izideši ott tgdě, doísdeže vtzdasi poslědrnii kontdratt.
27. Slyšaste, ěko rečeno bystr' drevrriimt,: Ne prěl'juby srworiši!
28. Azt že glagol'jg vamn, ěko vrsěkr' iže vr,zsritr na ženg sl pochotijg, uže l'juby
sltvori ss íejg vr srrdr,ci svoemb.
29. Ašte že oko tvoe desnoe stblažriěets tp, istr'kni e i otr,vrr,zi ott sebe. Dobrěe
bo ti estl, da pogybl'etr edint' udr, tvoichl, a ne vse tělo woe vr,vrnženo bgdetr
vr heong.
30. I ašte desnaě tvoě rgka stblažríaets tg, usěci jg i ot'r,vrlzi orr sebe. Dobrěe
bo ti estt, da pogybl'et'r edinl udt' tvoicht', a ne vse tělo tvoe v.rwr'ženo bgdetl
vr heong.
31. Rečeno že bystt: Iže ašte pustitT, ženg svojg, dastl ei klríigy raspusttnýq.
32. Azr že glagoljg vamb, ěko vlsěkl puštajgi ženg svojg, razvě slovese ljubo.
děinaago, tvoritt jq prěl'juby děati; i iže podtpěgg poeml'etl' prěljuby děetl.

Znění česhé a překladu bible Kralické

21. Slyšeli ste, Že řlkáno iest staqíŤn: Nezabiješ. Pakli by kdo zabil, povincn trpěti soud.
22. A|e jáé pravÍm vám Že každý; kdož se bněvá na bratra svého bez příčinn musÍ trpěti
soud. Kdož by pak řekl bratru svému: Rácha, povinen bude před radou státí; a kdož by
řekl: Blázne, musí pekelný oheň trpěti.
23. Ptotož obětoval-li by dar svůj na oltář, a tu by se rozpomenul, Že bratr tvůj má nětco
proti tobě:
24. NechejŽ tu daru svého před oltářem a odeidi; pwé smiř se s bratrem sqýrn, a potorn
přiida' obětůj dar svůj.
25. Vejď v dobrou vůli s protivnjkem sv'.im rychle, dokudŽ si s nírn na cestě' ať by snad
nedal tebe protivník wůj soudci, a soudce dď by tě služebníku, a byl by uwžen do Žalďe.
26. Amen pral'ím tobě: Nelyjdeš odtud, dokudž i posledního haléře nenawátíš.
27. Slyšeli ste, že říkáno bylo starým: Nezcizoložíš.
28. Ale jáť pravÍm vám: Že každý, kdož by pobleděl na Ženu ku požádárú jí', již zcboložtl
s ní v srdci svém.
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1. Starosloaěnské exangelium Matoušoao z kodexu Zografského
(začátek l l .  stol '  Veřejná knihovna saltykova-Ščedrina, Leningrad)
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2. Kyjexské listy
(t]olovina 10. stol .  knihovna Akadcmie vč'd. I(yjev)
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4. Umučení saaté Ludmily (.Fuit in protlincia Bohemorun)
(rukopis ze 14. stol. Národni a universitní knihovna. Praha)
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29. Jestliže pak oko wé pravé horší tě' vylup ie a wz od sebe; neboť jest užitečněii tobě'
aby zahynul jeden oud tvůj' než by celé tělo tvé uvrženo bylo do ohně pekelného.
30. A pakli ruka tvá pravá horší tě, utni jiawz od sebe; nebo užitečněji jest tobě, aby zatry.
nul jeden oud wůj, než by všecko tělo wé uvrŽeno bylo do pekelného ohně.
3l. Též řečeno jest Kdož by koli propustil maželku svou, aby jí dal lístek rozloučení.
32. lát pak pravím váml Žekdožkoli propustil by manželku svou, kromě příčiny cizoložswa,
uvoď ji v cizoloŽswo, a kdož propuštěnou pojme, cizo|ožL.

ŽAL l r '  8 ,  1_10

l. Vt konrcs o točilěchr ptsaltml Davidovt.
2. Gospodi, gospodi našl, ěko čjudrno imi€ tvoe po zemli! Ěko vlzjgtr,

sjp velrlěpota ťvoě prěvyše nebesr!
3. Iz ustl mladrnsčl srsgštiichr' stvrtšilt esi chvalg vragg tvoicht radi, ďa

razdrušiši vraga i mestrnika.
a. Ěko uzlrjo nebesa, děla prtstt tvoicht,lunq i dzvězdy, ježe ty esi s:snovab.
5. Čtto estr, člověkt, ěko pomlniši i, ti sym člověčr, ěko posěštaeši ego?
6. Umsnih i esi maloml čimt ott angelt, slavojg i čestljg věnrčalt i esi.
7. I postavilt i esi nadl děly rqku tvoeju, vtsě pokorilr esi podl nodzě ego,
8. ovrcjg i voly vrsig, ešte že i skoty polrskýg,
9. i pnticjg nebesrnyig i ryby morlskyjq i prěchodjgštaa strdzjq morrskyjg.

10. Gospodi, gospodi našr, ěko čjudlno imjě woe po vlsei zemli!

Znění české o překladu bible Kralické

1. Předrúmu zpěvá,ku na gitteiský nástroj, žalm Davidů.
2. Hospodine Pane niíš, jak důstojné jest jméno wé na vší zemi! Nebo si vyr"ýšil slávu

svou nad nebesa.
3. Z úst nemluvňátek a těch' jenž prsí požlvajt, mocně dokazuješ síly z příčiny sqých nepřá.

tel, abys přítrž učinil protivrúku a vymsdvajÍďmu se.
4. Když spatřuji nebesa wá' ďlo prstů tqÍch' měsíc a hvězdn kteréž si tak upevnil'

říkám:
5. Co jest člověk' Že si naň pamětliv, a syn člověka' že jej navštěvuješ?
6. Nebo učinil si ho málo menšího anjelů, slávou a ctí korrrnovď si jej.
7. Pánem si ho učinil nad dílem rukou sv'ých, všecko si poďoŽil pod nohy jeho:
8. ovce i voly všecky, také i zvěř polní'
9. ptacwo nebeské, i ryby mořské, a coŽkoli choď stezkami mořskými.

l0. Hospodine Pane náš, jak důstojné jest jméno wé na vší zemi!

KYJEVsKÉ rrsry

Kyjnské listy, psalé hlaholicí, pocházeií asi z poloviny 10. století. Je to část
překladu latinského misálu. V překladu jsou ruzné zvláštnosti,které svědčí o samostatnos.
ti překladu a o snaze přiblížit překlad liturgii východní. Po stránce jazykové jde o text
iasně českého původu. Jsou tu české znaky hláskoslovné (c, z za praslovanské tj' dj aísto
št, žd,kteté bývá v staroslověns\ich památkách jižního původu,1, tvaroslovné i lexikální.

hÉŤr"{*fi8 elexťfrna
8BT f*w n r r rd afer ralrar

#ffi,h
$f;\ o'm.r* c-ď'" lno

lfttY{'?,ix,g';
rome.dcu'o8cuilr
lfitĚccrrotigqltÁlr*
s-&! *r1s oúac {rr&
il ut'pqÍťfi ' lt Aoíltn nrr^ttnmíIÍa"tt8nífiíÚ
nÍrífu\+}}eĚ,,o
r({ g rráB íírllc{ý1ě.a 6c
rst- t rrrc lrirrtJ pcr€Í\' fi gi

#ffiffifftr

i
t

t , i
i
I

. t

1:

s
I

I

s

'{
. . i

I

;

t Bohemorunt)
rovna, Praha)

41




